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1 Introduction

This report presents findings from the second SSLE survey trip to the Asosa Administrative Region (Region 6, near the
Sudan border), this time to Asosa town alone, and for one week only. The survey was carried out between December 17 and
24,1993.*

The purpose was to fill gaps in the Mao, Koma, and Berta data which had been gathered on the previous survey (cf. SLLE
Linguistic Report 11).

This follow-up survey was carried out by Klaus and Charlotte Wedekind. Transport was by airplane alone, since Aklilu
Yilma and R. and K. Siebert needed the 4WD car for a simultaneous trip to the Sheko and Yem areas (cf. SLLE Linguistic
Report 10 and 13).

1.1 Acknowledgments

In Asosa, the survey team again was very fortunate to receive the support of government officials and personal friends. We
especially owe thanks to:

Al Kedir Ahmed, for refreshing advice

Asherif Ahmed, for additional information

Ateyb Mohammed Dafallah, for professional advice regarding publications
Dessalegn Tassissa, for assistance in contacting informants and officials
Harun Soso, for valuable information on the Mao of Begi

Imam Mohammed Ali, for sociolinguistic information

Kamal Harun, for two very fast sessions on Kwama/Komo

Mulualem Bessie, for continued help—in spite of pressing obligations
Sambato Aaga, for valuable explanations of morphological data.

1.2 Purpose and procedure of the survey

The main purpose of this trip was to gather material on the relations between various forms of “Komo/Kwama”, “Mao/Seze”,
and “Hozo”. As an additional benefit, some insights were gained regarding the morphology of Bambassi Mao and regarding
sociolinguistic features of Berta.

*An earlier version of this report appeared as “Survey on Languages of the Asosa-Begi-Komosha Area: Part I1,” Survey of
Little-known Languages of Ethiopia (S.L.L.E.). Linguistic Report 12, November/December 1993. Addis Ababa: Institute of
Ethiopian Studies and Summer Institute of Linguistics.



Map of Nilo-Saharan Languages around Zone 6
(Based on Th. C. Schadeberg et al.
Die nilosaharanischen Sprachen
in B. Heine et al., eds., Die Sprachen Afrikas, vol.3
Nilosaharanisch, Hamburg 1981, p.290)

Map of Omotic Languages around Zone 6
(Based on R. J. Hayward.
Omotic Language Studies, London 1990, p. vi)

Above: approximate location of the Mao and Koma languages as given in recent linguistic publications.



2 Distribution of Mao and Komo Varieties

2.1 Mao (Northern, of Begi)

According to Harun Soso, the variety of “Mao” (Begi Mao) which he speaks, and which is illustrated by the word list of
section 6, is the language of the following clan groups:

1.Biip’ish 2.Boosher 3.Boosho 4.Buuyu 5.Daana 6.Ganza 7.Gop’o 8.Hozol 9.Keraasii 10.Kiring 11.Koomo 12.Kor 13.Kukul

14 Kwaara 15.Kwaasha 16.Maadeego 17.Madin 18.Magaasha 19.Mak’eese 20.Manbiyaaga 21.Mangaanza 22.Mawop
23.Mehindi 24.Mehoogo 25.Shitguulu 26.Shuulu 27.Yaalo, and 28.Yifo.

2.2 Komo

According to Kamal Harun, the variety of “Komo” which he speaks, and which is illustrated by the word list of section 6, is
the language of the following seventy geographical areas.

2.2.1 Kamal Harun: List of Komo speaking areas

1.Ad’agérbi 2.Bédarat 3.Badesa 4.Bahosh 5.Bangatérko 6.Bartush 7.Bat’ut’a 8.Bawash 9.Benga 10.Damékal 11.D’igi (a)
12.Digi (b) 13.Dudu 14.Ebcha 15.Enc’i 16.Fakumo 17.Fawala 18.Fundi 19.Ganzo 20.Gilibonso 21.Gubi Nano 22.Gur Nano
23.Hegi 24.Hishe 25.Hishgaga 26.Isere 27.Ishkanga 28.Itwahata 29.Kétsamo 30.Kawa (a) 31.Kawa (b) 32.Kawi 33.Kish (a)
34 Kishi (a) 35.Kusaye 36.Lesir 37.Mahanya 38.Mimiyakobo 39.Mugi 40.Muturu 41.P’at’ut’a 42.Pic’babulung 43.K’ono
44 Sasuma 45.Shami 46.Shanu 47.Shigo 48.Shirma 49.Shiya 50.Shobo 51.Sumints 52.Tahany Batany 53.Takénts
54.Tanytsdyaga 55.Tasha 56.Tatugul 57.Tatugun 58.Tézina 59.T’awashum 60.Topis 61.Tsél K’olmots 62.Tsélt’4t’ula
63.Tsétsén 64.Tsulhal 65.Wéshp’ip’ish 66.Washp’atha 67.Yangu 68.Yimo 69.Zebshar, and 70.Zokor.

3 Survey Instruments

In this issue, the questionnaires of the SLLE survey will be presented, along with a short discussion.

3.1 Word lists

The SLLE word list of 320 items is based on various sources, and it was put together by Tim Girard who worked under the
IES in 1993 as a survey technician.

The following sources were used: A word list from the Survey Reference Manual (Bergman 1990), the Africa Area Standard
Word List of 200 words, the word list which R. Sim used when working in S.W. Ethiopia, the list of 400 words and phrases
by W. Welmers, and the M. Swadesh’s lists of 100 and 200 words as adapted by M. L. Bender for Ethiopia.

To transcribe the word list, the team needs to work with an informant for about one day (min.: 2 hours., max.: 2 days).

3.2 Questionnaires

Knowing what information you want is one thing. Formulating the actual question is quite another. (cf. Showalter 1990, and
Tim Girard, 1992/1993).

Not only that: Formulating a question at the desk is one thing. Formulating it in the presence of the informant is quite
another.

For this reason, with reference to their own field experience and with reference to experience gained by the Language
Academy staff, Aklilu Yilma, Ralph Siebert, and Kati Siebert have revised the questionnaire which now is in use (3.2.3).



This questionnaire is based on various sources, starting with a list of sociolinguistic issues of Africa of the late 70s. When
these issues: bilingualism, intelligibility, and general language use became clearer, various revisions followed. (cf. Bendor-
Samuel 1990).

By establishing this as a “norm”, we hope to make the language profiles comparable. It is desirable to guarantee a minimum
of “comparability” and “representativeness”—although the limitations on time make it difficult to observe strict “norms”
across languages.

The main questionnaire, consisting of seventy-seven questions, shall be administered to about twenty-five people (not less
than twenty). Among these twenty-five interviewees, there shall be at least two

e males/ females

e with / without some formal education

e below /above 25 years of age

e rurals / town dwellers.

To take the answers, about one-half hour is needed. We have settled for this as a minimum, to be elicited for every language
of the survey.

A copy of this questionnaire is included with this report (cf. 3.2.3).

Supplementary questionnaires consist of about twenty questions each, and they shall be administered to different
representatives from the language area. These questionnaires will be presented without further comments (3.2.1 and 3.2.2).

3.2.1 Sample Questionnaire: Local Authorities

What do you call your language?

What does the government call it?

What do other villages or ethnic groups call it?

What do you call yourselves?

What name does the government use?

What do other villages or ethnic groups around here call you?
When did the [name of the language group] come to this area?
Where did the founders of this village come from?

Why did your group leave its former home?

Do people from here ever go back to the former location?

Are there many people who move away from the primary location?
Do they leave temporarily or permanently?

Where do they go?

For what reasons do they leave?

Are there outsiders who move in?

Is their language seen as high, neutral, or low prestige?
Which schools do the children from this village attend?

How many children attend each school?

What ways do people around here have for earning money?
Which of these do most people work at?




3.2.2 Sample Questionnaire: Educators

In what year did the school begin?

What grades does it have? Do these change from year to year? If so, how?

Where do the teachers come from? What proportion of the teachers know the vernacular spoken in this area?

Does local language use practice approximate national policy?

State in each box whether the language is used as a medium of instruction or as a subject of instruction, as well as an
approximate percentage of time as such.

Do they think the schools should encourage the use of the vernacular, or discourage it in favor of English or a lingua franca,
or adopt a neutral attitude?

How homogenous language-wise is the school?

What percentage of children learn to read [MT]?

Materials—For children/For adults:

What percentage of children enroll in school?

Give percentages of pupils who have enrolled in primary school:

Give details of dropout rates / Reasons for dropouts: /Pupil/class ratio:

How many teachers are there?

What are the enrollment figures?

Is attendance normally good, or are there problems with absenteeism? If there are problems with absenteeism, what do they
think the causes are?

Which high schools do children from this school attend?

How many sixth grade students are able to go on to high school? How many actually go?

What curriculum is taught in the school?

Is there any special vocational training?

Which villages send children to this school?

3.2.3 Main Questionnaire: Sample Answers from Berta

Identification
1 of Respondent
01 Name A.A. 1. M. M. M. A. 1. M. A. M.
02 Sex male male male male male
03 Age 21 24 64 48 65
04 Occupation teacher teacher farmer farmer farmer
05 Religion Islam Islam Islam Islam Islam
06 Education 12th grade 12th grade and | - - -
and TTC courses
07 Place of birth Asosa Komosha Komosha Komosha Komosha
area area area
08 Place of residence Asosa Komosha Komosha Komosha Komosha
11 Multilingualism
09 What is your first language? Berta Berta Berta Berta Berta
10 Which other languages do you 2 Arab. 1 Arab. Arab. 2 Arab. Arab. Amh.
speak and understand? 3 Amh. 2 Engl. 3 Amh.
Do you speak one better than the Orom. Engl. [ 3 Amh.
other(s)? (1-5)
11 Which of these can you read and Amh. Arab. Arab. Engl. - - Arab.
write? Engl.
12 Apart from your own village (...), Asosa Komosha - - -
where have you lived at least for Asosa
one year of your life?
12a How long have you lived there? - Khartoum just | - - -
less than one
year
12b What language(s) did you speak - Arab. - - -
there?
12¢ Could the people there understand - Arab. perfectly | - - -
you well?
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What was the first language your Berta Berta Berta Berta Berta

father learned as a child?

Which other language(s) does he Arab. Arab. Arab. Arab. Arab.

speak and understand? some Oromo

Does he speak one better than the

other(s)? (1-5)

Can he read and write one of these wrote Arab. some Arab. - - -

language(s)?

What was the first language your Berta Berta Berta Berta Berta

mother learned?

Which other language(s) does she Arab. Arab. a little Arab. Arab. Arab.

speak and understand?

Does she speak one better than the

other(s)? (1-5)

Can she read and write any of - some Arab. - - -

these?

Which language(s) do your parents Berta Berta; at times | 1 Berta; 1 Berta; Arab. | 1 Berta

speak to each other? Arab. 2 Arab. 2 Arab.

Which languages do your brother(s) Berta and Berta and 1 Berta 1 Berta 1 Berta

and sister(s) speak and understand? Arab. Arab., Engl. 1 Arab. 2 Arab. 2 Arab.

Do they speak one better than the 3 Orom. 3 Orom. 3 Orom.

other? (1-5)

Can they read and write any of no Arab. Engl. - Arab. -

these?

What was the first language your unmarried unmarried Berta Berta Berta

husband/wife learned?

Which other language(s) does - - Arab. Arab. Arab.

he/she speak and understand?

Does he/she speak one better than

the other? (1-5)

Can he/she read and write one of - - - - -

these languages?

What is the first language of your - - Berta Berta Berta

children?

Which language(s) do your children - - 1 Berta 1 Berta 1 Berta

speak and understand? 2 Arab. 2 Arab. 2 Arab.

Do they speak one better than the

other? (1-5)

Can they read and write one of - - - - -

these languages?

What language do children in this Berta Amh. Berta Arab. Berta Berta Berta

village (...) learn first? and Arab.

Do many children learn another Arab. Berta only Arab. Arab. Arab.

language before they start school? (later Arab.

(Which?) Ambh.)

Do young people in your village mixed w. Berta ok Arab. | is ok as it should ok

(...) speak their mother tongue Arab. not be

well, the way it ought to be

spoken?

Language Use

Which language(s) do you speak Berta Arab. Berta Berta Berta Amh. Berta

most often

with your father (1-3)?

with your mother? Berta Berta Berta Berta Berta

with your brother(s) and sister(s)? Berta Berta Arab. Berta Berta Berta

(Engl.)

with your husband/wife? unmarried unmarried Berta Berta Berta

with your children? - - Berta Berta Berta

with your friends? Berta Ambh. Arab. Berta Arab. Berta Arab. Berta Arab.

Berta

in your village (...)? Ambh. Berta 1 Berta 1 Berta 1 Berta

2 Arab. 2 Arab. 2 Arab.

3 Orom.
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at the local market? Ambh. 1 Arab. 1 Berta 1 Berta 1 Berta
2 Berta 2 Arab. 2 Arab. 2 Arab.
3 Orom.
with the elders of your village (...)? mixed Arab. Berta Arab. Berta Arab. Berta Arab.
in the fields/at work? 1 Arab. Arab. Amh. Berta Berta Berta
2 Amh. Engl. teaching
3rd class
at the big market? - Amh. Engl. Arab. Amh. Arab. Amh. Arab.
Arab. Berta
at the clinic? Berta Amh. Engl. Ambh. Amh. Amh.
in church / mosque / traditional Arab. Arab. Arab. Arab. Arab.
relig. ceremonies?
with the administrators of the Ambh. Arab. Berta Ambh. Ambh. Ambh.
district? Ambh.
when you are dreaming? Arab. Arab. Berta Berta then Arab. Berta Arab.
transl. into
Arab.
when you are praying at home? Arab. Arab. Arab. Arab. Arab.
when you are angry? Berta Arab. - Arab. Arab.
when you are counting money or Ambh. Arab. Amh. Arab. Arab. Arab.
things?
Attitudes to Languages and their
Speakers
Is it good to allow a young (mother Or. women doesn’t matter | as they like as they like, as they like
tongue speaker) man or woman to don’t marry but they
marry a woman or man who is not a Berta men, should marry
(mother tongue speaker)? Berta men Muslim
m. Orom.
wom., Or.
men don’t
m. Berta
women.
Does this happen very often? often seldom seldom seldom seldom
Which language is best for a Should use Berta; keep Arab. Arab. Arab.
teacher to use in school? Ambh.; thisis | and support
Why? Ethiopia their own lg.
Which languages should be taught Amh. 1 Arab. Arab. Amh. Arab. Berta Arab. Amh.
in school? 2 Amh. Engl. Ambh. Engl. Engl.
If a young person speaks (L2 / trade doesn’t Arab. ok if Arab. we do not Arab. is ok
language) at home, would an old matter Engl. ok happy care but
person be unhappy about it? encourage
What is the most useful language to mixed many | Berta Berta Berta Berta
know around here? lggs. incl.
Tigre, etc.
Is it OK for your child to marry a - - anyone; we if he knows if it is Islam,
non-Berta speaking person? do not force Berta ok; it is fine, and
anyone otherwise the lg. also
learn it matters
Attitudes to Dialects
Which villages speak Berta exactly Asosa: all S’ore S’urkala | none is Komosha, same always,
like you? villages Kashaf different or and all are the | a common
around Matamma better than same lang. is Arab.
Komosha Shura (Asosa the other
Kurmuk Wereda) Gizen
Gizen Kurmuk
Menge
Which villages (...) speak your same - - - -

language differently, but you can
still understand them?

Which speak it so differently that
you don’t understand?

except Gumuz
etc., it is all
the same
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Which is the best village (...) for Asosa Komosha - - - -
an outsider to live in to learn your Menje
language?
Are there mother tongue people - - - - -
who speak it poorly?
Where do they live?
Social Interaction Patterns
Which villages (...) do most of different different - wife from as they like as they like
your wives come from? village doesn’t matter | wherever
- Berta
Which villages (...) invite you for Asosa All around The nearest if the festival We go where
feasts and dances? here Qebele is interesting we like.
invites us.
Which villages (...) do you trade Asosa - - Saturday -
with? Kurmuk of Asosa
Sudan
Yabus, etc.
Which language(s) is(are) used for various, various - Arab. Berta -
communication when you go to the Arab.
villages (...) mentioned above?
Language Vitality
Do you think that your people are Arab. comes | Most are Berta will be Berta will not | We will still
in the process of changing? in, but inside the there forever; | be forgotten. speak Berta
Do they adopt the customs of mother Berta culture. but school in the future,
(an)other group(s)? tongue life may but school
speakers do change times; makes things
not take the who knows. uncertain.
customs of
others.
Do you know any mother tongue Berta will No, all speak none none none
people who do not speak their not be Berta.
mother tongue any more? forgotten.
Are there very many?
Where do they live?
Do you think that young Berta no no change no change no change no change
people speak Berta less and less?
When the children of this village yes - good will not forget | - - -
(...) grow up and have children of
their own, do you think those
children will speak your language?
Is that good or bad?
When the children of this village yes They will not They will They will They will
grow up and have children of their forget. speak Berta. know Berta speak Berta.
own, will they speak Berta? but also Arab.
Development of the Language
Which language do you think Arab. Arab. 1 Arab. 1 Berta 1 Arab.
would be best to choose for making 2 Berta 2 Arab. 2 Berta
books and newspapers?
Do you think it would be good to Ambh. no, should be interesting - we need
have something published in your Arab.
language?
What would you like most?
If there were schools to teach you yes but there isno | - yes, -
how to read and write in your fidel immediately
language, would you come to
them?
Would you like your children to no but thereisno | - yes -
learn to read and write the mother fidel
tongue?
If there were books in your yes They can’t buy | - Iwantit. I I would buy it
language, would you be willing to any, but I would spend (bystanders
pay for them, say 2 Birr? would be even 10 Birr. object to
happy to. printing other

than in Arab.)

10
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4 Inventory of Mao Sounds (Northern Mao)

Have you ever seen anything no no - - -
written in your language?
What?
Have you ever tried to write in your no no - - -
language?
Is there a program on the radio in There is there is no would be fine | Ishould like We need it.
your language? none, but I news, it.
Do you listen to it? should like sometimes

it. music
Would it be good to have other - - If the gvt. - I should be
written Berta materials? provides it. happy.
Would you like to hear your yes I should be - - -
language on the radio? happy.

4.1 Transcription and Phonology

The transcription of most field data has to rely on previous analyses or, where these are lacking, on impressions gained
during the field trip. As far as the present Mao data are concerned, the transcription is based on the preliminary analysis

sketched below.

The inventory of the sounds of Northern Mao, consonants, vowels, and suprasegmental, seems to be as follows:

4.2 Segments

4.2.1 Consonants

bilab. labd. dent.
p[b\d \ f] t[d]
p’[f]

m

A%

4.2.2 Vowels

1[1]
e[e]

afeaa?]

alv.

retr.

alvpal.  pal.
k[g]
S
tf
d3
n
J

vel.

glott.

k’[d]

11
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4.3 Modifications

The modifications of consonants and vowels will be transcribed as follows:

kV[g™¥]1 k™ 7 labialized

kKt palatalized
[a] nasalized [rare]
[a] devoiced [rare]

Of these modifications, only labialization and palatalization of consonants (k¥a, k'a, etc.) seem to be contrastive. Other
modifications are rare, and not phonologically contrastive.

4.4 Suprasegmentals
The suprasegmentals are best analyzed as length and tone.
They will be transcribed as follows:

: long vowels
afa] a high, [mid,] low pitched syllables
4.4.1 Length

Length of vowels is frequent (cf. example);
(1) Examples for contrast between short and long vowels:

Cvcv cv:cv
mdlé fat, grease ma:ré grass
dulé stick du:lé hyena

Length of consonants (gemination) is less frequent; it seems to be phonetic; no convincing contrasts between long and short
consonants have been found:

C\C:
kusé\k’ Vs hand\five

4.4.2 Pitch

As far as pitch differences are concerned, there is contrast between two pitch levels, best analyzed as high (H) and low (L)
tones. Phonetic mid tones seem to be predictable from surface rules.

Minimal pairs of nouns can be expected to be found; in pronouns, the 2nd and 3rd ps. sg. contrast in tone:

HL LH
ife he [hTife you sg.

Examples for tonal contrasts between H, HL, LH, and L melodies:

H
kdapé bird
?aré breast
pifé child
mdlé fat, grease

kusé hand



fiké knife
ti:l€ belly
a:f¢ eye
md:ré grass
jéifé honey

koikké shoulder

HL
téwe crocodile
kiéle egg
kdame fire
k’ok’e fish
ts’ine fly, insect
k’a:le buttocks
fé:ke frog
WIt’g gourd
P€:sE man
fa:wa sand
LH
ts71ké clay
kané dog
buk’é dust
2454 father
kVawé forearm
ko:pé basket
a:nzé gold
du:lé hyena
L
pUze ashes
k™afe bridge
anfe beehive
?5fke meat
k“age \ koge pot
mé:ng buffalo
wire clothing
gme heart
painst mouth
fiwe wind

5 Inventory of Berta Sounds

5.1 Transcription and Phonology

The inventory of Berta sounds, consonants, vowels, and suprasegmental seems to be as follows
(cf. also Triulzi, Dafallah, and Bender 1976:11).

13
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5.2 Segments

5.2.1 Consonants

bilab.  labd. dent. alv. retr. alvpal. pal. vel. glott.
p[¢] to] t k ?
p’[6] k’[d]
b d g
mb nd g
d
f ] § h
z
s’ ts
d3
m n n 9
1
r
w J
5.2.2 Vowels
i[1] ufu]
ele] ofo]
afaao]

5.3 Modifications

As far as modifications are concerned, labialization of consonants (', etc.) and prenasalization (mb, nd) are contrastive;
other modifications are rare and not contrastive. The modifications of consonants and vowels will be transcribed as follows:

mb nd ng prenasalization
I | r¥  labialization

5.4 Suprasegmentals

As far as suprasegmentals are concerned, they are best analyzed as length and tone.
They will be transcribed as follows:

v long vowels
a [a] a high, [mid], low pitched syllables

5.4.1 Length

No contrastive length of consonants (gemination) was found, but length of vowels is frequent and contrastive.

bdhof  frog ?:m5?  monkey
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5.4.2. Pitch
As far as pitch is concerned, the examples (below) show that differences of pitch are best analyzed as tone. There is contrast
between two pitch levels: H (high) and L (low). Phonetic “mid” tones seem to be predictable from surface rules. Glides have

not been investigated.

Examples for tonal contrasts between H, HL, LH, and L melodies:

H

pérd leopard

dirfa grave

dimi louse
md:ré termite
HL
M:is’0? star
?dre? eye, fruit
k’afa?  sweat
sili maize
surg? mud

hibe night
féik’g?  sand
fija? arrow
ma:fo?  fingernail
ha:la? tongue

LH

afét basket

mis’é bird

mArd cat

geli? dog

u?un meat

p’a:li hoe

fu:da money, silver
fili? root

wrd? smoke, of fire
miijd goat

L

fafa? sandals

bilg? stone

buloy horn

dand? neck, nape
firi? river

k’arra?  bone
nera? grass
bl:fu? fur
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6 The S.L.L.E. 320-Item Word Lists

6.1 Remarks on the word lists

6.1.1 Must’afa Ahmed: Kwama

The “Kwama” word list, given by Ato Must’afa Ahmed of Tenze Shishur, is the same as published in the last report; it is
repeated here to allow for comparisons with the word list of the next column.

6.1.2 Harun Soso: Mao of Begi

The “Begi Mao” word list was provided by Ato Harun Soso. We are particularly grateful that Ato Harun, a man of more than
eighty years of age, and very active in local politics, was able to provide this word list in one session. Ato Harun is a citizen
of the Begi area, highly respected because of his experience and advanced age. He had planned to add more detail to this, but

was hindered by obligations which took him to the area south of Asosa.

The list was transcribed by K. and Ch. Wedekind. It was not yet possible to record the session on tape.

6.1.3 Kamal Harun: Komo

The “Komo” word list was provided by Ato Kamal Harun, son of Harun Soso (cf. above). Ato Kamal has spent much of his
life in the areas west of Begi. He has travelled extensively, he took education and training in various areas of general and

administrative education, and he is conversant in several of the languages of the Ethiopia-Sudan borderland.

The list was transcribed by K. and Ch. Wedekind. For syllables which have no tanscription of pitch, the pitch was not
recorded (they are not “mid” or “unmarked”). So far, only part of the session was recorded on tape.

6.2 Word lists “Kwama” of Must’afa Ahmed, “Begi Mao” of Harun Soso, and “Komo” of Kamal Harun

English-Ambharic N. Kwama Begi Mao Komo

all -- hul:um 320a k"i'k"im koksm >Gffimbin
and -- n:a 320g gi:- wujiajej _gd
animal -- msisa 129 mon't’étfufu sanza? _

ant -- gundan 137 kikana'sa kik’angasd? k’ijanasd
arrow -- k’sst 251'fangul'phis s’jakdm .

ashes -- amsd 205 p’ggin p’ikin p’imm
ask, she asks -- t’3j:sk’s- 118 t"at" tutd:tut do:tér

at -- b3, wads 320h 7i [?ija] \ hand hog hotufija \ fr.here to th. _

axe -- mst’rsbija 051 p"ans’ fans’ _

back -- d3srba 032 'sik’vas k’os bar

bad -- mst’fo 257 ma'ksf ak’sf figi[na]
banana -- muz 182 ?al mus domnd3? mu:z
bark, it barks -- t{’ohe 179 biinu Pukd eku? ké:r
bark, of tree -- k’#rfit 178, 052 go'gaf go:ksf gork’6f
basket -- k’#rtf’at 056 'wamda [t]s’5kd _

bat -- jslelit wsf 135 sti'stimbiil bit &nsigon _

bathe, he bathes -- tat’:3bs 304 ?Yubarib h3:zndh3z5 Mpir
bear, she bears a child -- wsl:sdstf 113 ma'p™i maAp:i:? tG'p’
beard, cf. chin -- t’im 018 piinzu \ fiinzu fornzu? bufit’a



beehive -- k’sfo

belly -- hod
big -- tlik’
bird -- wsf

bite, verb -- nsk:3s3

black -- t’tk’ur

blood -- dsm

blow, he blows -- n3fa
bone -- at’int

bow, cf. arrow -- k’3st
breast -- t’ut

bridge -- dild¥

brother -- wandim

brown -- bun:am:a

buffalo -- gof

burn, it burns -- tsk’at’:3l3
bush -- k’ut’:k’Vat’o
buttocks -- k’it’

buy, he buys -- g3z:a
canoe -- d3slba

cat -- dim:3t

chicken -- doro

chief -- fum, alsk’a

child -- lxd3

chin -- agst{’

claw -- t’#fir

clay -- fok'la

clothing -- libs

cloud -- dsm:3na

cold, adjective -- k’3zk’az:a
cold, of air, weather -- bird
come, it comes -- m3t’:a

cook, she cooks the food -- abss:3l3

cough, he coughs -- sals

count, he c. the bananas -- k"’ ot’:3r3

cow -- lam
crocodile -- azo
crooked -- t’3mama
cup -- kub:aj:a

cut, he cuts the meat -- k’or:3t’3

dance, he dances -- tf’3fi3rs
dew -- t’eza

die, he dies -- mots

dig, he digs -- k™’ ofiars
dirty, of clothing -- k’ofafa
dog -- wif:a

donkey -- ahij:a

144 'géndél
029 tat"

265 'ha:nddka
152 bit"

181 sins

242 'foala
046 s’am

007 'fifi

044 si?

250 pMizs

028 stp’

230 k™ans’
120 wor'k¥am
246 'buni

171 k“as

200 f{a?”

048 k’iim'bdba
033 pod'fif
217 'mat"al
229 ma:di'ja
174 ?anda'ré?
151 wama
126 k"ol

119 war

017 gi'gi:fi?
153 k’Omp’
211 '"?@ngibet
296 '?3:10

222 "?:gu

2022233 s’0f \ s’Op"

202b st:f

180 mah3jo
081 mafana?is
088 'kukut

184 s™d'gadl \ s“a'gan

148 "Y:mi
169 'si:zi

262 p’engelép’engel

084 ko'bdja
074 'k’3b5
010 manpd
227 kit"
093 s7i?
062 kiafd
299 'foala
176 'k"dma
149 'kiird

gindil

tat

géfer

bit’

masuns
Ma:léf™aila
s’am \ jakdl
fijafi?

sI?

firs \ ¢izs
sup’

k%¥ans’
woark™dm
kYa:mbak¥ambd?
k%as’
mafd?

fi ?0ong51
fofi:f
mda:tol
fembel
andra?
wana?
sitezeli:zi?
man

gigi:fi

?

tva:it’a? [see mud]
15

w:ku

[see below]
[see above]
mah3jj3?
ma?is:
'kagot
sdkdn

imni?

sT:Zi?
k’ombilok’omba
kdndzd
moakut
p’aip’a

sul [see water]
mo[t]s’i:
fa:fa?
nzH?
kd:ng?
ku:ru?

17

gendi
kimmi
sVdin
diwu
wos’ing
ts[’Timna
baf

piir

si?

g“as

Jar
p’emn
Join\{™in

bor:a
wa:ga?

kui
fFam\fYar
gi:fit’a

see mud
bélen
ti:hG?

haoér

k’uter
sokin
bi:p
si:zi?

kub:aja
Kits’in
la:kei

wuir

[k3:t]
k’olir\dolir
k’ao

hdr:é



door, cf. also gate -- b3r:
down -- wads tatf,

drink, he drinks -- t’3t’:a
drum -- k’3bsro

dry, of clothing -- dirk’

dull -- dsnsz
dust -- aw:ara
ear -- dzoro

earth, ground -- msret
eat, he eats -- bsl:a
egg -- mnk’ulal

eight -- stm:nt

elbow -- kirn

empty -- bado

enter, he enters the house -- gsb:a
exit, he exits the house -- w3t’:a

eye -- aln

eyebrow -- ftfafft
fall, he falls down -- wad:3k’3
farm, field -- #rfa

fat, grease -- mora
father -- ab:at.

fear -- firhat

feather -- laba

fence -- at’ir

few -- t’1k’it

fight, he fights -- tswag:a
fingernail -- t’tfir

fire -- tsat

fish -- asa

fishnet --jsasa ms3rsb
five -- am:ist

flower -- af33Ba

fly, insect -- ztmb

fly, it flies -- bar:a
fool -- mon:

foot -- 1gir

forearm -- kind
forehead -- grmbar

four -- arat:

frog -- mk’urarit
fruit -- fre

full -- mulu

fur -- jsawre s’sgur

garbage -- k’ofafa

gate, cf. also door -- bar

give, he gives it to me -- s3t’:3

189 t"at"a:mbd
284 ?i'jas

083 tobt'tob
011 'bamba
298 k'iis

249 fiapany

213 bar'but"
004 s’&?”

209 'k’gnEs
082 'fa:fa

078 simp?

103 koba't™asm
035 da'dimbit
302 ?7d'gdn

191 'makis

192 'maji

022 7i:

021 'bagzi?’
092 pi?

057 'k%¥ala

077 'mbrb

115 'baba?

170 'kYa:kha
155 ba'k¥a:nd
318 dalas

282 'warkin
256 ma's6?”
041 k’amp

199 ant®

162 was

162 'finwas
100 'k "@:mut
069 'hinZi

139 'k5mnz6
156 fal \ p"al
095 'dof6 \ 'dové
036 s3nt"

040 'sibit
003t647?

099 'be:sin

165 kVadi'k™a:da
070 'monfifat"ad'gdbi
303 "7

130 bak"

300 '?0:nzii
319 t"Gt"t:mbo
076 kap

t’tumbu
1:zkd
motob
bd:mba

a kus
abos’i:fa?
burbut’
[t]s’e?

jas:

mafd?
simp?
kub[a]t™¥a:san
zi:bid:
di:gi?
mdh3jd?
mojii?

zi: [see fruit]
bak: baek:azi
fije:fi
kVa:la?
da?

ba:ba?
k“@:ka?
irbit

wlu?

A wWirkin
monsj?
k’ump
?ant’

waos’

gilo?
kurmut’
hinzi?
koinzs?
fAlAfAl
moins?
sogk’
kYa:fa? see shoulder
toa?

bi:s’in
kYa:ta?

zi?

a e

bak tatfufu
Umnzu?
t’:mbs?
mAti

18

t’1t’6:mo

* k’0mdk’d:ze
1:per

bul

kGsina

p[’Juleni
s’e?
k’d:za
Jar

kamadif
k’3lo
mi:dir
o[:]tin
potir
1

dizé:
k™iir
kVa:la
jén
ba?
kd:gér
[buf]
ha“fa?
as’d
téom
s’ikil

WEZ

bUs’in
di:fir

pejeiper

Jag

see hand
to?d
ddydn



go -- heds

goat -- f1j:31

God -- 1igzi'abher

gold -- wark’, work’

good -- t’1ru

gourd -- k’l

grass -- sar

grave -- msk’abir

green -- arsng“ade

guts -- jshod tk’a

hair of head -- s’3gur

hand -- 1d3:

hard -- t’snkar:a

harvest, noun -- mshsr

he -- #rsu

head -- ras

hear; he, it hears -- sam:a
heart -- l1b:

heavy -- ksb:ad

here -- 1z:ih, 1z:ix

hide, he hides the egg -- dsb:sk’s
hit, he hits the donkey -- mst:a
hoe -- doma

hold, he h. the bananas -- jaz3
honey -- mar

honeybee -- nib

horn -- k’3nd

hot, of water -- muk’

house -- bet

how?-- indet, inde

hundred -- msto

hungry, he is hungry -- rabsw
hunt, he hunts -- ad:sns
hunter -- adan

hyena -- d3tb

I --1ne

jump, he jumps -- z3l:313

kill, the snake kills the rat -- g3d:sls

knee -- gulbst

knife -- bil:awa

know -- aw:sk’3

lake -- ha'k’, kure

laugh, he laughs -- sak’s
leaf -- k’#t’3l

left, left side -- gra

leopard -- n3bir

lie, he lies down -- t3gad:am3s

320b mah3?
146 nja

127 ?0j1re
214 '?amza
258 t’alg't’al
085 'K’i:fi
066 'fafa?”
094 k’uib'dili
244 's1:I
031 s¥6%'gab
001 'bak’tp
039 bit

279 p7i?

059 h3{

310 hami

002 k*@ip

005 k’ebt'k’eb
045 t¥oan’gds
269 ?asil

293 '?ing

079 'ni:ni

150 faba'fdab
061 'gafa
186 si't’alsit"
145 tam

143 'kGmtam
147 k™ap
201, 234 paf
188 s™al

294 na'zdgoda
107 [t]s”izit'kd:zi
080 'ma:na
132 sitsi'dld
131 sit'fap
175 'ga:pu
308 ga?”

316 ma'bok’
160 k’Gf

034 di'gul
247 'fixgi
320¢ 'ma:lfi

235 tijaka'’k¥ama
086 ma'0il \ ma'sil

054 s’&'a'gds
275 g¥a'l

173 zgel'hrii
305 t"en'k’tp’

jar
n‘a \ pa
[i]jeira?
a:nsd?
anz:ks?
asdm
mo:so
k’addi:li
s’1las’i:li?
sotkop
bak k’ub
bit’

4 pis?
hafahsf
hal

k’ub
menk’éf
n’gr?

asi:l

inI
nija:’ni?
mafap’
ga:fa:
mAs’sit
tam
komtam
kYap”

[see below]
sVal:
gimék’ja
s’ iisitkumuf”
mda:ndmaina
grendreren
sit fdm:on
giimu?
ga?
buk’a:buk’
maksf
dugul
fi:gi?
md:?ala?
nonul
s’1las’1l
jok’3s’
gVéli?
zE:1E?
temngaten

19

mg’
kimif
?2a:nza
boli[na]
tol

fori
kGbdi
Z1:nd
yamn kimmi
Lir
k’315

° p7ir séndp gis:a

jeté?
har
k’up
sigi:

du
didi:na
24mi
ludér
Jébér
ga:y?
k’jétér
da:m

°* kUmdnda:m
ki

gubi?
?dKini:
telbébus’
tvaj[ér]
ma:td?

° k’oz: ma:nd
24
bol:ir\pulir
k’5fér
fé&lin
sekin [ar.]
Periy
?i:[n]s’6na
ts’é:sa
goli

Jiin

ifir



light, not heavy -- keb:ad jalhone-
lightning -- msbrsk’

lip -- kanfsr

listen, cf. also hear -- sam:a
liver -- gub:st

long -- r3d3:im

louse -- k’tmal

machete, cf. knife -- matf’3d
maize -- bsk’:ol:o

make, he makes a stool -- s3r:a
man -- s3%

many -- bizu

market -- gsbsja

marry, the man m. the woman-- agsb:a

meat -- stga

money -- g3nz3b

monkey -- zind33sro

moon -- tf’3r3k’a

mother -- in:at

mountain -- tarara

mouth -- af

mud -- tf’ik’a

name -- stm

narrow -- t’sb:ab

navel -- imbirt

neck, nape of neck -- angst
nest -- jawsf godz:o

new -- ad:is

night -- mata

nine -- z3t’sn:

no, none -- a'dsl:am, jsl:sm
none, there isn’t -- andim)jsl:am
nose -- afintf’a

old, not new -- aroge

one -- and

other -- lela

path, cf.way -- j3tgir m3ngsd
pig -- asama

plant, he plants the seed -- t3k:3ls3
pot -- msira

pour, he pours water -- k’s:da
pull, he pulls -- sabs

push, he pushes -- gsfia

rain -- zinab

rainbow -- k’3st3 dsm:3sna
rat -- a't’

red -- k’3;j:

270 'fama
225 37

012 'k’etva
177 k’gebt'k’gb
047 ti't6

263 tha?

136 s’*2anz0
060 biita'butd
064 samun
194 Gi?®

108 si:th

281 'ha:nddkd
219 g3'bd

111 mak"ap
073 sUm

216 'sd:nza
172 't"imni
238 's’Ewdn
117 ?i'ni

220 ko?”

006 t’04°

210 'tVa:t’a
128 sdnt’

260 'warkin
030 k3(5m
026 p’il

157 s%al'bit"
272 didif

237 '?anzigin
104 ko'b:é:sin
278 ?2a'gdn

274 t¥aa'séntfay

019 §of
271 ma'ksf

096 ?a'sén \ ?asél

320d ?aqd:sa

187 'a:pa'hdngisont™

133 wab \ wap
063 ?afaf

198 p"d:16 \ fa:1d

301 'k’@ijd
315 fu'élfu
314 tafal'taf
223 jins’
224 f8'win
159 s7i?

243 k’af

a [énel

fiz jin[t]s’
k’eiket’™a
mankéf
titd
towatu
[t]s’oinzo?
mdgad
samsn
gijegi?

sit
ha:tAkd
gabgja
maka¢
sum
samzd?
kiimi?
s’éwan
ini?

ko?

t’oa?
tvait’ae
sonk’
t’wizAt’ 0:z07
kofom

kuf [front]\ pil [back]

solbit"

di:dif

kal: gufanu?
kub[a]brsan
?addn \ 2afdy
mongs:ém afam
Jonf

k5:z5?

sémé
Siwd:su?
dmg[alsonk’
wap'
?afa?af
da:la
su:lasvl
fowa:fu?
tufatof

jins’ \ fu?

fe: wen

s’i?
k’afak’df

dts’a?a
Ju
k’é:[n]ta
s’igin
titd
talira
hd:mto
kd:ma
bifir
gibé?
sVan
ga:bi
bo:ker
fuum
giza?
tawo

pd’

ma?

de

t’a?

see mud
tizd:ga?
k’iumu?
ba
gl:bidiwu
s’emni
kd:inddgdn
gipé: miden
fa?

de?
?at:ani
kéma?
wap
diimér
k’omd

tofir
?5:

kalewdndi
p’&li[na]

20



rest, he rests -- ar:3f3

right, right side -- k’3p:

ripe -- j3b3s:3l3

river -- wanz

road, cf. also path -- m3ngsd
root -- sir-

rope -- gamad

rotten -- j3b3s3b:3s3

run, he runs -- rot’s

saliva -- mirak’

salt -- t{’3w

sand -- af3wa

sandals -- j3n3t’sla tf’am:a
say, he says -- al3

scorpion -- gint’

scratch, he scr. himself -- ak:3ks
see, he sees -- aj:3

seed -- z3r

sell, he sells -- {3t’:3

seven -- ssbat:

sew, he sews -- s3fia

sharp, sharp edge -- stlst
shield -- mskslsksja, gafa
short -- atf’:r

shoulder -- tiksf:a

sick, he is sick -- tam:ams
silver -- bir:

sing, he sings -- z3m:3r3
sister -- thit

sit, he sits -- tsk’sm:st’s

six -- std:tst

skin -- k’oda

sky -- ssmal

sleep, he sleeps -- tan:a
small -- tin:tf

smell, she smells the flower -- af3t:3t3
smoke, of fire -- t{’is
smooth, cf. soft -- 13slas:a
snake -- tbab

sneeze, he sneezes -- an3t’:3s3
soft -- 13slas:a

spear -- t’or

spider -- {3rarit

spit, he spits -- t3fia

stand, he stands -- k’oms
star -- kok3sb

steal, he steals the meat -- s3r:3k’3

123 man'fizi
276 'k’@:na
071 ma'?is
228 7ijEgafor
317 "?a:mma
053 s’ans’
055 'fangl
072 ma'btles
122 g0s

015 'tagal
197 t'af

212 'wanas
037 pakh

116 sia'zi
161 t¥anggetVank
320e k’{lins
023 'mdnfi?
058 'jalji

218 du'ldlt"al
102 koba'sia
168 ?0sa'?us
248 'me:fe
254 kep

264 got"

027 'kdg6?
091 'hiin
215 ko'f6lé
009 iji

124 'p’3sdp
195 zal

101 'kobasin
042 'gdngd
236 wis

307 7isf

266 wir'kimi
020 'fi:ngi
204 sigk’
208 ?in'gif
158 'bva:fa
090 ha'dif
280 ?al'qat’
252 fin

140 fifandd'lafa
089 'tatagal
196 kol
239'bizén
075 'k3b5f

finfefinfi
k’a:nd?
ma?is:

sul

dmgga?
s’ans’
faxdul
mokif
gusdgus

takdl [see tongue]

t’af

fulfus

fok

mdtar
t’asi:?
k’unsd:k’uns
ménfi

ZIji?
md:trjd akdf sit
kubasij:a?
ma?us
fa:fa?

kef \ ke
gutagut
kYa:fa?
hu:mnshinu
samzd?
jaji?
work“a:mona?
7314731
kubasém[i]
goingd?
WUS:

ma?if
awerkin
kiaké

sipk’
k’ata:k’ at
b“a:fa?
hat’1f
ak’a:t

fin
sdgilija:fa?
tuwa’tu? [7]
zugézu:gu?
bi:z£él
ko:bsf
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k’a:na
ifin

1

kéma
k’G:za?
™

Kifin
pdjér
du:zit’ara
t’a:f

see mud
pa:

seir
bads:gi
WEs’énar
jelir
jé:msn
JGér\[Vér
ka:masu?
gu:tiira
ko:p’
mda:rdijb
bir:

Mar
pa:kdn
sokar\sokir
ka:nagidé
wa:la?
k’6mif
ifir
[h]és’a:
J&i

l1:zin
da:(6?

° k’atén dis:a
fin

katifi:
tefia
dofir

Ti:dir



stick -- batur

stone -- dinga’

stool -- barc’um:a

straight -- bsk’st’:ita

sun -- s’sha’, t’sha’

sweat -- lab

sweep, she sw. the house -- t’3r:3g3
swim, it swims -- wan:3s

tail -- dztrat

take, he t. the bananas -- w3s:3d3
teach, he t. the child -- astamars
tear, of eye -- nba, tmba

ten -- asir

termite -- mist’

termite hill-- jamzist’ bet

that -- ja

they -- :3rsu

thick -- wafram

thigh -- t{’n, tafa

thin -- k’3t{’:n

think, he thinks -- as:sbs

this -- jth, jix

thorn -- fok, foh

thread -- kir:

three -- sost

throw, he thr. the spear -- warsw:srs
thunder -- nag“odg“ad

tie, he ties the thread -- tas:srs
tobacco -- ttmbaho

tongue -- mtlas

tooth -- t’#rs

tree -- zaf

twenty -- haja

two -- hulst:

up -- wads lal

vomit, he vomits -- astaw:sks
walk, he walks -- bstgir heds
want, he wants bananas -- f31:3g3
war -- t’orin:st

warm, cf. hot -- muk’

water -- wiha, wuha

we, exclusive -- #1:a

wedding -- s3rg

weed, the weed -- aram

weep, he weeps -- alsk’:3s3
well, of water -- mint|’

wet, of clothing -- r:t’tb

206 'du:la
207 'p’idil
193 'k
261 ?a'dil
240 'k"a:la
016 'jdgal
190 'ké:1é
163 kolé'mia
134 205
185 ma'k"ap
125 'gar:a
025 'monzi
105 'ki:zi
141 'kom'gel
142 "?unduld
286 '?0ni
313 ?0m

267 'timdi
038 pi'dnza
268 'Zi:nZi
109 gom

285 2u'we
049 'khdna
166 dif

098 'tVasdn
253 prith
226 harat"
167 t’ufat’:f
065 timbu
014 ta'gal
013 fi?

050 'séala
106 jist'sin
097 'sijd

283 ?i'wis
087 pagas \ fagas
121s3ndi'as
183 f3mab'(3m
255 gaba'fin
320f t°Gf
231 7ija?
311ma?

112 p’a

068 size'sizi
024 'guaku
032 t5:d
297 Kif

dua:la?
p’i:dit
kand
ZdarZara?
ka:lg?
s’em [blood]
ke:ldke:1e?
fanka:fank
00
makAf
do:zado:zo?
munzi
ku:zizja
k’0ny gel
?6nddla
wiifen
majd:ng

al tiindi?
di'a:fa?

az zi:nzi
gomd:gom
ani

kaina \ ku:ts
duf
'tVasén
ji:bgjip
kint’
manaltuf
tomat
takdl

fi?

sVa:la?
jiisasen
sizja?
dufika
fa’gas’
wa:gisong
fama:fam
fin

at’sf

1jar

mi:ni

p’a?

si:z1?
kGaku?
mimu?
Kifekif

xif

k’opadé
té

zotit
gu:fé?

kizjer

117
k’5fk’2l5
kg

k’ipkg
wonifi:
hé:mér
see big
fak’mt’a:
see small

N

wanigd
kamma
duf
difin
ladir
fu:
toma?
leit’
Je’i[t]
sd
telbegide?
su?

* k’umémif [ka:te]
kdinar
jar gifak
k>™alir
tom
béts’i:na
[ma:] ?i:
?24:mon
wa:f
ka:tir
ko:r

Kifina

22



what? -- min

when? -- mstfe

where? -- jet

whistle, he whistles -- af¥at{’3
white -- n3t{’:

who? -- man

whose? -- jaman

why? -- [3min

wide -- s3fi

wife, cf. also woman -- mist
wind -- nifas

wing -- kinf

woman, cf. also wife -- set
worm -- til

yawn, he yawns -- az:ag:a
yellow -- bitf’a

yes -- awo, awon

yesterday -- ttnant, tinantin:a
you, pl.

you, sg, m -- ant3

References

289 ?6gu'di
290 g'asbin
292 hd'gdja
008 sti:t"

241 'sgre

287 bi

288 20kd'rd
295 'k’ afbr
259 fal \ p"al
114 kikia'ddna
221 kMas

154 pir'pit

110 kiki'ada
138 'bu:ld

306 panga'hdwd
245 'ka:fa

277 'nd:¢3

291 ?a'k"dama
312 -

309 7ik"

bijaté
gijasbi

ija
suitasoth
SETASEITE
kdra

aw kdra

a k’afbr
falafal \ paligal
sides%al
kas:

bak?
kikla:ta
bu:la?
harwahdwa
ka:fakafd?
n:kd?
dk:a'ma

ik" \ pl. 2im:ajdje

di:ni:
ha“reni:
?ameé:ni
blantei
p’a:tdna
aré:mini

débelida
WAaser
polani
ko:9

N

wa:f
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